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Abstract  
  

            This search has relevance and scientific value . it addresses the 
problem of interpretation of Averroes and compares interpretational 
approaches of  contemporary western , showing the discussions and the 
disagreements  that have emerged on Averroes position in historical and 
contemporary context within the framework of this problem exclusively . 

                                        
     Therefore, this research aims to identify the most important 

differences between the averroism interpretive approaches of 
contemporary interpretation of the nature of both approaches and their 

purposes .                                                                                                      

     It displays the main outstanding issues , which revolve in the orbit of 
the question of interpretation, the most important is dialectic of 
philosophy and religion .                                                                                

     The denies the accusation directed to Averroes , as well as what a 
detailed explanation to the question of interpretation of moderation of 
Averroes and the extreme interpretation of contemporary western 

approaches .                                                                                                    
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